Technical and Bibiiographic Notes/Notes techniques et bibliographigues

The Institute has attempted 0 obtain the best rstitut @ microfilmé ie meilleur exemplaire

original copy available for filming. Features of this’ ‘guil lui a été possibie de se procurer. Les détaiis

copy which may be bibliographically unigue, de cet exemplaire qui sont pe: e uniques du

which may alter any of the images in the point de vue bibliographique, gui peuvent modi

reproduction, or which may significantly ¢hange une image reproduite, ou qui peuvent exiger une

the usual method of filming, are checked below. modification dans la méthode normale ce filmage
sont indiqués ci-dessous.

Coloured covers/ Coloured pages/
Couverture de couleur Pages de couleur

Covers damaged/ A Pages damaged/
Couverture endommagée Pages endommagées

Covers restored and/or iaminated/ Pages restored and/or laminated/
Couverture restaurée et/ou pelliculée Pages restaurées et/ou pelliculées

Cover title missing/ - . Pages discoloured, stained or foxed/
Le titre de couverture manqgue Pages décolorées, tachetées ou piguées

Coloured maps/ ; Pages detached/
Cartes géographiques en couleur Pages détachées

Coloured ink {i.e. other than blue or black)/ Showthrough/
Encre de couleur (i.e. autre que bleue ou noire) Transparence

Coloured plates and/or illustrations/ T Quality of print varies/
Planches et/ou illustrations en couleur . Qualité inégale de I'impression

Bound with other material/ " Includes supplementary material/
Relié avec d'autres documents i Comprend du matériel suppiémentaire

Tight binding may cause shadows or distortion ~ Only edition available/
along interior margin/ —— Seule édition disponibie
Lareliure serrée peut causer de 'ombre ou de la

distorsion le long de la marge intérieure Pages whoily or partially obscurecd by errata

slips, tissues, etc., have been refilmed to
ensure the best possibie image/

Les pages totalemen: ou partieilement
obscurcies par un feuillet d’errata. une peiure,
etc.. ont été filmées a nouveau de facon 2
obtgnir la meilleure image possible.

Blank leaves added during restoration may
appear within the tex:. Whenever possible, these
have been omitted from filming/

1l se peut que certaines pages bianches ajoutées
lors d'une restauration apparaissent dans ie texte.
mais, lorsque cela était possible, ces pages n'ont
pas été filmées.

Additional comments:/
Commentaires supplémentaires:

This item is filmed at the reduction ratio checked below/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.

10X 14X 18X 22X

LI 1]

12X 16X




<

e e b T s A e 40t

R)




—

A

PRI M E R,

FrorR THE USE orf THE

MOHAWK CHILDREN,

To acquire the SperrinG and REeADING of their
owx, as well as to get acquainted with the
ExcLisn, Tongue; which for that Purpofe is put
on the oppofite Page.

WAERIGHWAGHSAWE
IKSAONGOENWA

Tiiwaondad-derighhonny Kaghyadoghfera; Nayon-
deweyeftaghk ayeweanaghnédon ayeghyidow Ka-
niyenkehdga Kaweanondaghkouh ; Dyorheaf-higa -
oni tfinithadiweanotea.

L ONDON;
PRINTED BY C,BUCKTON, GREAT PULTNEY-$TREE:

1786,




MOHAWK or IROQUOIS

ALPHABET.

A C D EGHTIK N
O R ST UW Y:

acdeghiknorstuwy.

VOWELS
a e 1 o u y.

CONSONANTS.
¢d gh knorf{s t w

DOUBLE LETTERS.
T i ft

ITALIC LETTERS.
ACDEGHIKNOR STUW Y.

SéggfgbiknOr/&tuw)u

FIGURES.
1.2 3 45 6 7 89 o

ot . N
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ENGLISH ALPHABET.

'ABCDEFGHIJK LMNO-
PQRSTUVWXYZ. |

abcdef ghijklmno pgqwn
fstuvwxyz..‘

VOWELS.
a e 10 uy.
CONSONANTS.
becdfghjklmnpgristvwxy..

THE DOUBLE LETTERS.
&adff ifithft1fid Hws

THE ITALIC LETTERS.
ABCDEFGHI 7 K L MNG:
PQRSTUVWXYZ.-

abede fghijhlmno pgrfs
‘ PV WX Y Ze

Az -  Eafy




Eafy Syllables confifting of one Vowel and
one Confonant.

a € 1 o u a e i o u
ac ec ic oc uc | an en .in on un
ad ed id od ud | ar er ir or  ur
ag eg ig og ug | as es is o0s us
ah eh oh at et 1t ot ut
ak ek ik ok uk

Eafy Syllables confifting of one Confonant
and one Vowel.
e 1 o u
ce ci co cu -
de éi do
ge gt go gu
he = hi ho hu
ke ki ko ku
ne ni no nu
re 1 ro gt
fe fi fo Au
te ti to tu -
we wi WO

b Yo




Words of One Syllable.

Skawednat.

“INDIAN, axp ENGLISH.

a e 1 o u
eah ba] be] bi | boy bu| by
kea calcelci| col cu
naah | da| de}| di | do| du
hah fa | fe | fi fo | fu
ach a e 1 o} u
%io%l %a lgle %i %o lgm
jalje | |jolju
ka] ke| ki | ko| kn
la}le|{ mi|lo | lu
ma| me{ li | mo! mu
na| ne| ni nu
pa| pe| pi | poj pu
ra | re | ri I
falfel i {u
ta |l te | t1 tu




Words of Two Syllables.

A. B. C.

-Bel T A ker VA Afar

a-bide . ba-kers ca-na
‘a-bafe bab-ler cab-bin
ab-ba bab-ling -ca-bal
ab-hor “back-bone ca-defh
ab-jet ‘back-parts  ca-nan
a-board back-flide  .ca-lah
a-bode ‘backward cal-col
a-bove bad-nefs ca-leb .
a~bound’ ‘bafe-nefs cal-neh
a-bout bad-eft cal-no
a-broad ‘bak’d-meat ca-mon
ab-fence bak-ed chal-dees
ab-fent . bald-nefs che-bar
ab-ftain- ba-lance chi-don
ac-cord ban-ner chit.tim
ac-count ban-quet cle-ment
ac-quaint bap-tifm ~ .co-rinth
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Words of Two Syllables.

a-dagh
Agh.fea
a-gwagh
An-yough
a-res
ats-te
eght-fouh
é-rea
et-ho
Ga-yea
Ga-roh
ic-kea
IHat

I-fe
Is-tea
It-rouh
ka-douh
Ka-kon
kat-ke
Kanh-ra
Ké-dar

Tekawednake.

Ké.rat
keant-ho
Kea-riks
Kin-youh
Kya-ner
Na-gouh
ne-teas
nif-fa
Ni-yoh
n’ya-re

“ok-ne

- On-gwe

O-ni1
On-wa
o-ron
o-ya
Rak-sah
ra-douh
rogh-fon

"Ro-yeh

Sac-waght

sa-gat
fagh-fouh
sé.gouh
fer-hek
s’hé-yon
fkea-nea
sé-ron
fou-ha
fuh-ha
tak-yon
t'iut-kouh
togh-fa
tsyé-na
Wea-na
wi-yoh
yagh-ok
yagh-fe
yagh-tea
ya-wight
yé-dak
yé-yo

A-ba:




(

8 )

Words of Three Syllables.

A.

-bafed
a-baf-in g

-a~bat-ed
ac-cept-ance
ac-cept.ed
ac-cept-eft
ac-cept-ing
ad-dict-ed
ad-mo-pith
af—ford~ing
a-go-ny
a-gree-ment
al-ledg-ing
al-low-ance
al-migh-ty
a-maze-ment
am-buth-ment
a-noint-ing

B
Ack-bit-erg

back-bit-ings

bad-ger-fkins
ba-nith-ment
ban-quet-houfe
bap-tiz-ing
bar-ren-nefs
beau-ti-ful
bed-cham-ber
be-fore-hand
be-fore-time

‘beg-gar-ly

e-gm-mngs

" be-head-ed

be-hold-Ing
be-liev-ers
blaf.phe-mer
blaf-phe-mies

A-on-

-
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Words of Three Syllables.
Aghfea Nikawweanake.
Ka-na-khweauh ro-dee-ni

A-on-hah
A-don-hetft
A-o-nea
A-gwé-gouh
A-ken-ha
At-toc-kwagh
A-to-kea
‘Egh-ni-da
et-hone |
ca-ked-hak
é-ne-kea
e-fo-tly
I-sé-ke
Ka-nagh-gwa
Ka-ron-ya
Kaf-fe-weght
Keah-hé-yat
Ka.ragh-kwa
Kon-dir-ryoh
Keah-hé-yon
Ké-yagh-re
Kad-sé-nea
ka-ki-ok
kea-ka-yea

ka-deh-hea
Ne-{a-ne
ne-ne-kea
ne-o-ni
ne-ne-né
Ogh-wen-t{ya
Ogh-né-ga
O-tfis-tok
Od-sa-da
O-kei-ra
Ogh-negh-ta
O-ya-fon
Oh-hean-don
O-36-ra
O-wi-fe
Oh-hon-de
On-k’you-ha
O-yen-te
O-nea-ya

-Ra-ni-ha

Ra-ha-wak
Ro-ya-ner
rah-ha-we

ra-C-wea
Sa-ya-dat
fe-yé-yefs
fon-gwé-da
Tit-Tkz-raw
Tfi-dea-ah
tfi-ni-yought
to-kes-ke
Wa-heo-ni
wagh-sa-don
Yoth-te-ronk
ya-kon-he
yugh-ni-ron
Ye¢-de-ron
yo-ha-de
yé-de-ron
Yo-deck-ha
Yo-neern-de
Ya-3-deh
yot-ké-de-
yagh-ét-ho
ye-yee-ah
A-bia




- Words of Four Syllables.

A-Bi-li-ty'

ac-com-pa-ny
Burnt-fa-cri-fice
be-ne-vo-lence
Ca-ter-pil-iars
ce-re-mo-nies
Dam-na-ti-on
dif-cre-ti-on
E-van-ge-lift
e-ver-laft-ing
Foun-da-ti-on
Grape-ga-ther-er
glo-ri-fi-ed
Hun.ger-bit.ten
hu-mi-li-ty

- I-do-la-ter
im-pri-fon-ment
Le-wi-ti-cal .
la-bo-ri-ous

E-ha-vi-our -

be-ne-fac-tor
Cre-a-ti-on
ca-la-mi-ty

'Dif-ho-nef-ty

dif-o-bey-ed
En-dea-vour-ed
en-dea-vour-ing
Fi-de-li-ty
Fa-mi-li-ar
Ge-ne-ral-ly
glo.ri-fi-ed
Hy-po-cri-fies
hy-po-cri-fy
In-no-cen-cy
in-nu-me-ra-ble
Li-be-ral-ly )
lov-ing-kind-nefs |

Ma-gi-ci-an
Ka-



Words of Four Syllables.

Kayeri Nikawednake.

As-kwa-da-goh
Agh-ré-fa-ke
A-ori-wa
A-ka-ra-tfi
A-de-kwa-rak
Ak-wagh-sé-ne
At-ne-reghs.yat
A-ongh fegh-ton
A-yoé.run-ke
Ca.righ-wak-fea
Ea-kea-ha-ke
E-ne-keagh-tfi
E-righ-ko-wa
Ka-rongh-ya-ge
Ka-na-tfe-ron

Ken-tfyo-wa-nea

Ka-yea-ne-rea
Kean-dyogh-kwi-yon
Ka-ronh-ya-ge
Ko-ragh-ko-wa
Ka-ta-kea-rat
Ka-nean-da-fe
Ne-na-ho-tea
Ongh-ka-ki-ok
On-gwe-ho-gouh
Oh-ha-ha-ge
O-ye-ron-ke
Ogh-na-kean-ke -
On-ni-yegh-te
On-gwa-ni-yoh -
Ogh-ne-gweagh.-fa
On-we-feagh-tak

Ot-




Ot-fogh-ko-don
O-ho-fe-ra
Ogh-negh-to-ya
O-hok-fe-ra
Ogh-foh-hik-te
Ra-o-hean-don
Ra-ogh-fea-na
Sa-dea-yough-ton
- Sa-ka-wed-ni
Sagh-féa.na-kouh
Tfi-ya-kon-he
Tac-wean-der-hek

e-wagh-si-ge
Tfi-yé-yea-fe

Words of Four Syllables.

T’ya-gwigh-tagh-kouhYa-ko-nofs.ha
- Yot-ka-noe-ni

Kayeri Nikawednake.

Wa-ka-ri-ke
Yon-gwagh-ni-rch
Yo-yan-ne-re
Yo.dad-déa-rouh
Yogh-fta-run-dye
Ye-kwa-da-gouh
Ye.ka.vé-ri
Yo.rough-yi.geant
Ye-ya-da-re
Yon-deiri.yoth
Ye-yen-dé-ri
Yonk-high-fe-re

L.

Words ‘




Words of Five Syllables.

CE-rf:-r.no-ng-al
co-gi-ta-ti-on
De-di-ca-ti-on
de-mon-ftra-ti-on
dif-o-be-di-ent
di-vi-na-ti-on
E-mu-la-ti-on
ex-e-cu-ti-on
ex-hor-ta-ti-on
e-fti-ma-ti-on
Fel-low-ci-ti-zen
for-ni-ca-ti-on
fel-low-pri-fon-er
fel-low-la-bour-er
Ge-ne-ro-fi-ty
ge-o-gra-phi-cal
ge-ne-ra-ti-on
gra-ven-i-ma-ges
Ha-bi-ta-ti-on

hof-pi-ta-li-ty
hy-po-cri-ti-cal
In-he-ri-tan-ces
1l-lu-mi-na-ted -
in-dig-na-ti-on
Ju-rif-dic-ti-on
ju-di-ci-a-ry
La-men-ta-ti-on
laf-ci-vi-ouf-nefs
li-be-ra-li-ty
Ma-li-ci-ouf-nefs
me-di-ta-ti-on
mi-ni-ftra-ti-on
mo-de-ra-ti-on
Ob-fer-va-ti-on
0-pe-ra-ti-on
Par-ti-a-li-ty
per-fe-cu-ti-on
Re-for-ma-ti-on




Words of Five Syllables.

Iifke - Nikawedinake..

Ak-wagh-fkwean-
daks-ke

A-de-tea-na-yent

A-ke-ni-geen-ra

Ka-righ-wi-vough-
ftak.

Ka-va-nert-fe-ra .

Ka-nogh-ro-wa-nea

A-dat-tagh-fegh-ton. 'Ka-nean-dogh-fe-ra

A-weah- ha gea-rat

C-nef- 1ooh -roe-

At-toc-kwagh-go-wa. O~ne°mgh-don-noh-

As-ha-re-gé-wa
Ean-de-wa-gweé-.
gouh
Ea- -ya-kon-he-ke
Egh-ni-fe-ra-ge
Ka-righ-wa-ne-ra
Ka-ne-yegh-fe-ra
Ka-ni-yought-fe ra
Ka-ni-ya-da-re

Kah-hyou-ha-da-dy

Kar-ha-ta-keah-ha
K’he-ya-da-dé-rift

dak
O-no-nogh-kira
Ogh-: when-ts’ va-.
g\’{é-tron
Oh-ho-ragh-fe-ra
Ogh-né-ga
Ot-ho-ragh-tfe-ra
Ogh-fa-keagh-fe-ra
O-rwh—wa-g\\ é-
gouh
Ro-ni-dea-res-
kouh-

Kan- ha- decrht fe-ra Ragh-fea-no-wea-nea
Ra-




Words of Five Syllables..
Wik Nikawednake..

Ra-o-righ-wak-fea
Ra-tfi-huhs-ta-tfi
Ra-o-nea-hé-yat
Ro-ne-ri-a-ne
So-wagh-yo-wa-ne
Son-gwa-¢s-hats-tak
Sa-wea-nean-da-ouh
Sa-ya-da-nogh-ftat
Tfi-ni-ye-hea-we
Te-fagh-fté-rih-hea
To-kes-ké-tfe-ra
Tes-ha-ka-nos-has
Tfit-ha-kogh-fon-de
Tfi-noe-nyo-wa-ne
Te-ka-ha-ra-wigh

Wa-ko-wa-nean-doh

‘Wa-ka-rih-hoesni

Wa-kwagh-re-t{y3-
rea
Wegh-ni-fe-ri-oh
Wegh-ni-fe-rak-fea.
Wa-ka-rih-hoe-ni
Yegh-ne-ka-kaft-ha
Ya-ouh-ha-ra-yea
Yogh-na-we-ro-de
Yo-dagh-s3-da-re
Yo-ron gh-yak-sa-
touh
Ya-ko-ye-faght-ha
Ya-ko-yén-da-fe
Ya-gwa-yé-fagh-fe
Yot-fa-da-ron-yon

IWords




Words of Six Syllables.

Yayak Nikawednake.

A-dat-ne-kof-fer-hon
At-togh-kar-ri-a-kon
A-yon-gwa-yeén-da-ne

. De-wat-fe-noe-pi-yat
En-de-wad-yé-regh-te
Egh- tﬁ-do—wa—ya-ner
Hon-da-we-ye-noe-ni
O-righ-wa-do-geagh-ti
On-we-fegh-tac-fe-ra
O-nogh-fa-do-gedgh-ti
O.ya-da-do-geagh-ty
Ogh- -fton-de-ri-tle-ra
Ra-o-rih-hoe-ni-yat
Ro-ni-kough-ri-yough-flouh
Ra-0-do-we-yé-na
S’he-ya-do-we-yén-douh
Sa-na-gweagh-fa-n¢-ron
Te-ka-kohr-wa-r2-ronh
Tfyon-don-ha-ka-nde-nifk

Words

- .
e I
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Words of Six Syllables.
Yayak Nikawwednake.

Tfi-ni-ya-gwa-d’yer-ha
Te-ye-righ-wagh-kwad.ha
Wa-ko-rih-wa-ra-ne
Yon-gwa-yan-ne-reagh-tfi
Yo-do-we-no-dagh-kwat
Yo-tfis-togh-gwa-ron-yon-
Ye-ka-righ-wa-yé-ri
Yon-de-ri-agh-tic-hoghs:
Yo-da-rih-hegh-fe-ra.

19 000

- Words of Seven Syllables.. .
Tsyadak. Nikawednake.

O-nean- dea-gwagh -dan-tfe-ra.
O-nea-ha-ra-da-sé-hon. '
Tfi-ni-ka-righ-wa-yé-rea.
Te-ka-righ-wa-geah-ha-dont- -
Te-wa-ni-re -ka-ra-houhs .
Tfit-ka-ragh-gwir-ne-gea-ne
Wa-ka-do-wea-no- dagh kouh
Yo-de-righ- wanga righ-fyoh
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Vords of Eight Syllables.
Sadégo Nikarweanake.
As.ha-ko-ya-da-ra-tfyon-kouh
Ka-ef-hats-tegh-ti-tfer-ho-gouh
Kagh-ya-dogh-fe-ra-do-geagh-ti
Ni-ya-de-wigh-ni-fe-ra-ge
Ta-fi-te-righ-wagh-kwa-{e-re
Words of Nine Syllables.
Tyoughton Nikawwednake.
A-yonc-hi-righ-wa-we.yes-to-ne
Fa-hoe-wa-de-rih-ho-wea-nagh-te
Egh-tfi-de.wa-tfe-noe-ni-a-fis
Te-wa-dat-te-na-ge-ragh-ton-ke
Te-ya-gwa-da-di-ya-dagh-dont-ha
Words of Ten Syllables.
Oyéri Nikawednake.
Ka-rongh-ya-kegh-roh-non-tfe ra-gwé-kouh
Ro-na-di.ya-daghston-ha-di-yé-fe -
Yo-righ-wa-ne-rak-fe-ra-kea:hé-yon
Yo-rough-fa-da-ra-ka-ra-ni-yét-ha
Ya-ko-de-righ-wa-gwa-righ-fyough-fe-ra
Eleven  Syllables.
Ulkah yawedre Nikawednake. -
O-neah-ha-ra-da-feh-houh-tfe-ra-ke-rih.




Ne Ka-rongh-ya-kegh-roh-non Kaghya-
doghferadogeaghty . rahawe.

An Angel; holding the Holy Bible,

B2 | KA-
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@%mommaag&%mcennvéoaoa-@cm»’&.mw%%m mo%%@

A SHORT SCRIPTURE
C AT EU CHTI S M
FOR CHILDREN;
Which awill ferve to explain to z‘bem many

Principal Perfons  contained in  the
Scriptures. - R

Queftion. ‘ » HO was ADAM ?
Anfever. The firft Man that God made,
and the Father of wus all

Quefly V’ho was. EVE?
Asf. The firt Woman, and was the
Mother OI us all

Ruefi. Who was CAIN ?
Anf. Apam’s firft born Son, and he
killed his'Brother Abel.

Quefl. What was ABEL >
Anf. A better Man than Cain, and there-
fore Cain hated him,

e
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%.%. 10020580 %ma:m *-u:moa%.m gamos%cmm%.omm%u*.
KANIKARIGHWESSHA-YON-
DAT-TERIHHONIYENIT-HA.

Tkfa-on-koe-ah  tfi~ok  Ungwedaniron
Kaghyadoghferadogeaghti thnikawen-

noteah. .

Q’erigbwana;ﬁdénz-ba.UN GHKA ne Apam?
Zayondady. Nene tyodereghtouh Ongwe
ne Niyoh raoniffouh agwégon eghongwa-

deeni.
Zer. Unghka EVA ? '
Tay. Ne ne tyodyereghtouh Akonheghty,
agwégon Dewaniftea-ha.
- Zer. Unghka ne CAIN? ,
Tay. Ne ne tyodyereghtouh ADA M

Rodewedouh, nent ror-rioh ne Yadadegea-
ah Abel. :

Yer. Oghnihayaddtea ABEL ?

Zay. Ne ne yodohetsdone ne' Yon-
gwediyoughne ne kady wahoeni rorrioh
ne yadadégeakeaha.

B3 Yer.
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Queft. Who was NOAH ?
Anf. The good Man, who was faved in
the Ark 'whg'n all the World was drowned,

Queft. Who was JOB? \
Anf. ' The moft patient Man in the World
under Pains and Loffes. )

Queft. Who was ABRAHAM ? :
“Anf. Father of the Faithful, the Pattern
of Believers, and the Friend of God.

Quefl. Who was JACOB ?
Anf. ISAAC’s younger Son, and he
craftily obtained his Father’s Bleffing.

Quefi. What was ISRAEL ?
Anf. A new Name that God himfelf gave
JACOB. . ,
. ) 2{!{,/}.
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r. Unghka ne NOAH?

Tay Ne ne raonha Rcmawedz»oghne
ne ne Niyoh ronha-uh ne Rohonydenih ne
Kahonweyagowa et-hone Sonfaghrohwent-
fyohhare ne Niyoh.

Zer. Unghka ne JOB?

ay. Ne ne raonha-ah Ronikoughri-
youghne Oghwentfyagwégon yaghot-éh-
noh tehonikoughrodac-gwea, fact-ho efotfy

wahatkaroeni tfinihoyendaghgwe, nok oni

fahonoughwaktea

Zer. Unghkane AGWARANT ?
7ay. Raonha T’hawightaghkone ne
Niyoghne, tfinikouh Ongwehogon; ag-
wékon Xadi eghtehadtkaﬂerachk\m tfi-
nah-he; lkea ne ok raonhi tegh)adatte-
noroughgwaghkwe ne Niyoh. i
Zer. Unghka ne YAKWEK ?
9ay. Ne NISAAC Royé.zh ne ne
kanighrd; ne ne tfinihatflockhaghgwe,
ne yorigh-honiouh roghkouh ne Rogh-
tsia ne nah Soyadaderiouh.
Yer. Oghna-nahdtea ne ISR AEL?

Tay. Ne ki n’afe Rakfeaniwi ne Niyoh
ne YAKWEK, Ruefs
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Queft. Who were the twelve Patriarchs ?

~ Anf. The twelve Sons of JACOB, and
the Fathers of the People of ISRAEL.

Queft. Who was PHARAOH ? .

Anf. The King of Egypt, who drowned
‘the Ifraelitith Children; and he himfelf
was drowned in the Red Sea.

Queff. Who was MOSES?

Anf. The Deliverer and -Lawgiver of the
People of Hrael, and he led them through
the ledernefs, and was. counted the
meekeft Man.

Quej/i Who was SAMPSON ?
Anf. The ftrongeft Man, and he flew a

Thoufand of his Enemies with a Jaw Bone
of an Afs.
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Zer. Unghka ne tekeni Yaweare Rodi-
yadadogeghti-kea-ha?

Tay. Ne ne YAKWEK Sakoye-on-kon-
keaha, ne ne yawigh Ronwanihha ISRAEL
Raongwéda.

, Yer. Unghka ne PHAROAH ?

Tay. Ne ne Raghfeanowanea Egypt, ne
fakos-koughtouh ne Radikfaokonkeaha ne
Ifrael Raongwéda. Oghnakeanke raonha
eghnifoyadawea-uh, ne tfi-onegwéaghtara
-tfini-Kaniyadorotea. '

Yer. Unghka ne MOSES ?

7ay. Ne ne Seghfakoyadacgwea tsiron.
wadinaghfkwadyéndaghgwe  Lgypt Raon-
gwéda Ifrael, nok oni'ne T’hodeweanada-
ane, ne oni fakoghfarinouh ne Karhagouh,
nok yaghkeancka eghdeyakonigoenrawis-

we, - '
Yer. Unghka ne SAMPSON ?

Tay. Ne ne raonhah rafhatfteghgwe, ne
kadi ronerhaghgwe aghfakwarrioh Oyéri
Tcvanniyawe Niyongwédake, agwékon
kady wzzhfakorrioh Adenady ’Ohyots-ha
waghiakoyeghte,

~ Yer,
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BQueft. Who was DAVID?

Anf. The Man after God’s own Heart,
who was raifed from a Shepherd to a King.

Queft. Who was GOLIAH? |
Anf. “The Giant whom David flew with a
Sling and a Stone.

Queff. Who was SOLOMON ? i
Anf. David’s beloved Son, the King- of
Ifrael, and the wifeft of Men.

Quefi. Who was JONAH ? ,
Arf. The Prophet, who lay three Days
and three Nights in the belly of a Fifh,

Queff. Who was Daniel ?

Anf. The Prophet who was faved in the
Lions Den, becaufe he prayed to God.

Queft,




Yer. Unghka DAVID?

Tay. Ne ne Niyoh tfinihanoenwefgwe
tfinihaweriaghfodeaghne, ne kady Rokets-
kweah ne Tyodinakarondoewa ratfterift-
haghgwe Koraghgowa yodo-uh.

Zer. Unghka ne GOLTAH ?

7ay. Ne raonha-a Ragh-neayesone tec-
keni yawearen Niyoghsidake nok fade-
waghfeanea. David kadi rorrioh, ne ok
rahawaghgwe Teyoent{oflerondaghgwa.

Zer. Unghka ne SOLOMON »

Zay. David Royé-a ne n’agwagh rono-
raughkwaghgwe. Ronwaghfeanoweaneane
ne Ifrael, raonha-a Ronikoughrowaneane
Oghwentfyagwégon. ‘

Zer. Unghka ne JONAS?

Tay. Ne ne Prophet Keantfvowinea ro-
dyadaghneghkwane aghfea Niwighniferage
onea fahayageane. '

Zer. Unghka DANIEL?

Zay. Ne Prophet neKeahrik{gowa tfikon-
dideron eghyehoewayadondi yagh kadi te-
horryoh ne wahoeni ne Niyoh roderea- -
nayenih-haghgwe. _

. Zer.
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Quefl. Who was NEBUCHADNEZZAR ?
Azf. The proud King of Babylon, who
tun mad, and was driven among the Beafts,

lived with them, and eat Grafs, and grew
hairy all over his Bodx.

Some Scr ;‘J.': Names in the New
Teftament explained.

Queff. Who was Fefus Chrzﬂ e

Anf. The Son of God and the Savicur
of Men.

Queft. Who was the Firgin Mary?

Auxf. The Mother of Jefus Chrift.
Quefl. Who was Fo/zph the Carpenter ?

“Anf. The {uppofed Father of Chrift, be-
caufe he married his Mother.

Quefl. Who were the Fews?
Anf. 'The Family of Abraham, Ifaac, and

Jaceb, and God chofe them for his own
People.

Queft.




Zer. Unghka NEBUCHADNEZZAR ?

7ay. Ne n’esotfly ranayéghne ne Koragh
kowa Babylon; Tehonoughwaraweariyé-
ouh, tfikadi ne Katfeneaongoewa konéfe ro-
dekwaghtouh, eagh kadi Irefgwe nok
eghni-hac-hodeghne ne Ohhonde ; Rayada-
gwegon oni Yodenoughwerhdeni.

Oddiake ne Tfinibodighfeanitea ne
ne afe Teflament.

Zer. Unghka ne Jefus Chrift?

7ay. Ne ne Niyoh Royé-ah ne ne fa-
koghnereghfy ne Ongwehogon: )

Zer. Unghka ne yaghtea Hanaghgwayen-
déri Maria?

Zay. Ne ne Jefus Roniftea-ha.

Yer. Unghka ne Fofeph ne Ranough-
foeni ? ’ ' ,

Tay. Ne ne Chriff Ronoefeah-ha, a-sé
roderighwiffouh ne Mary.

Zer. Unghka ne Fews ? .

Zay. Ne ne Agwarant Ifaac nok Jagwek,.
Tfiwakaghnegwaghfadadye, Niyoh “kady
fakoyadarackouh ne n’agwagh Raongweda-
oniwe., Yer.




- Anf. All the'Nations befides the Jews.
Quefl. Who was Herodthe Great.

. Anf. The King of Judea, wha in hopes
to deftroy Fe/us, commanded {o many Child-
ren about Bethlehem to be murdered.

Queft. Who were the Difciples of
Chrift ?

Anf. Thofe who learnt of him as their
Mafter.

Queft. Who were the Apoftles ?

Anf. Thofe twelve Difciples whom
‘Chrift chofe for. the chief Minifters of his
Gofpel. :

Queft. Who was Simon Peter ¢

-dnf. The Apoftle that denied Chrift,
and cried, and repented.

Queft,




i
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Yer. Unghka ne Gentiles ronwayats *

Tay. Nene Niyadeyoughwentfyodeishon
t’hikade ne Jews.

Zer. Unghka ne Raghfeanowanea He-
rodes &

Tay. Ne ne Koraghgowa ne Judea, ne
Bethléhemné n’agwégon ne Ikfaongoe-a
fakoweant-ho rerhagbgwe ahirriyoh ne
Jefus.

Zer. Unghka ne ne Jefus Raodyough-
gwakea- ha ?

Tay. Ne n’agwagh fakowcamyoghgwe,
Ikea ne fakonah honyemhhaghgwe

Zer. Unohka ne n’Apoftles ?}

Tay Ne ne fadehadiyadotea ne teckeni
yawedre nihady ne ne fakoyadarackwea,
ne rawéroh ne ahadirihhowanaghte n’A-
keriwa.

Yer. Unghka Simon Guwider?

Tay. Ne ne Raodyoughgwakeaha ne
Jefus, ne kady wahodonhiye, ethone
{aghreghyarane, wahatftarea, n’ea fahattatré-
Wi,

- Zer,
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Queft. Who was Fobn?
4. The beloved Apoftle that leaned on
the Bofom of Chrift.

.Q//aﬁ Who was Fudas ?
Anf. The wicked Difciple who betrayed
Chrift with a Kifs.
Queft. Who was Pontius Pilate 2
A0 The Governor of Judea, who
ordered Chrift to be crucified..

Queﬂ Who were the four Evaﬂgelﬁs 2

Anf. Matthew, ‘Mark, Luke, and John,
who wrote the Hzﬁory of Chrift's L;ﬁe and
Death,
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Yer. Unghka ne Fobn?
Tay. Ne n’agwagh ronoroughkwaghkwe

ne 7Fefus, ne ne tiutkon Ranafkwakouh
reanderondaghgwe.

Yer. Unghka ne Fudas?

Tay. Ne ne Ronikourhadelini ne Jefus,.
tehonoughroghgwannyeh.

Yer. Unghka ne Pontius Pilate ¥

Tay. Ne ne Korah' Fudea ne ne rodeanhi--

_uh, ne fadhcewayendeanharoh ne Fefus.

Zer. Unghka ne ne kayéry Evangelifis?

7ay. Ne ne rodighyadéhne ne Fefus
Raorighwiyoughferadogeghty ne tfinah-he:
ronheghgwe ne Fefus, nok oni n’ea fihawo--

héyoh'; Ronwadiyats- Matthetw, Mark, Lz;kz»
nok f}'olm
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The CHURCH CATECHISM.

uefion, » v HAT is your Name ?
Q y

Anfewer. N, or M

gmﬁ Who gave }ou that Name?

nf. My Godfathers and Godmothers
in my Baptifm; wherein I was made a

Member of Chrift, the child of God, and

an inheritor of the kingdom of Heaven.
Qugff. What did your Godfathers and
Godmothers then for you ?
4nf. They did promife_and vo three
things in my name: Firft, that fjould
renounce the Devil and all his works, the

pomps and vanity of this wicked world, -

and all the finful lufts of the fleth; Se-
condly, that I fhould believe all the Arti-
cles of the Chriftian faith.; and Thirdly,
that I fthould keep God’s holy Will ahd
Commandments, and walk in the fame all
the days of my life.

g
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YONDATDERIGHHQENIYENIT-
HAH ONOGHSADOGEAGHTIGE.

Yerighwanondoent’ba. -OThénouh Saghfea-
na?

Tayondadi. N. neteas M.

Ter. Onghka nenekea sawi Kaghfe4na.

7ay. Ne Yongkfeanawi Tfiyonknikoh-
fer-hon, Etho-nenné wakyadarane Chrift-
ne, neoni Niyoh Royé-ah neoni yon-
kerakwani Katonghyage, yodoeuh.

. Yer. Oghneanaond’yere ethone Yefagh-
feanawi Saghfeanakouh. '

Tay. Wa-ewaneandane aghfea nikari--
wake K’feanakouh, T’yod’yereaghtouh, ne
iffil yaongwadi ne Onefleaghronoh neoni
agwégouh Racyodeaghfera, ne Kanayegh-
fera neoni  Yawégafe ne Oghwhentya
neoni ne Yodakfeanfe Yonouf-heah ne
Owarouh. Ne tékenihadont, ne agwégouh
“dondonwightaghkouh ne Skarighwire ne
Karighwiyoughftack Dewightaghhouh. Ne
Aghfeahhadont, nene yakyérite Niyoh i-
rerr’he Orighwadogeaghti neoni Weani, ne
fagat ayakwéfeke Eghniferagwégoulr tfinea-
n’kénhecke. - - Co2 Yer,
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Queft. Doft thou not think that thow art
bound to believe, and to do as they have
promifed for thee ?

-Anf. Yes, verily; and by God’s he]p
o I will. And I heartily thank our heaven-
ly Father, that he hath called me to this
ftate of falvation, through Jefus Chritt our
Saviour. And I pray unto God to give me
his grace, that I may continue in the
fame unto my life’s end.

Cateck iff. Rehearfe the Articles of thy
Belief.

Anfwer.
IBelieve in God the Father Almighty,
Maker of heaven and earth;
And in Jefus Chrift his only -Son our
Lord; Who was conceived by the Holy
Ghof’c Born of the Virgin Mary, Suffered

under -




¢ 37 )

Yer. Yagh-kea teghfanoughtonnyoutk,
neaghnereanke ne keakayea agwégouh
téghfightaghkouh, neoni etho na-agh-
s'yere  nenahotea Saghfeanakouh yaka-
weanondauh ?

Tay. Etho Tokefke oenwe ; ne ahak-
fniénon Niyoh igerr’he ethoneangadd’yere,
neoni eahhiyadecenrea Rakeniha Karongh-
yage t’heanderon ne Akweriaghfakouh,
nene ronoghwéonh nenekea tfinikayado-
deah ne Yontfenonniat-haghkwe karongh-
yage K’heronghyehha raorihhon'’yat Je-
fus Chrit Karonghyage Songwayadaha-
wightha, Neoni I'yenideaghtafitk Niyoh
ne areghre K’héyouh keandedrouh, newa-
hoeni ok ne fagat aonkyenawakouhhake
Tfiniyekadonhoktea. _

Yer. Yatsirouh ne Skarighware Tefigh-
taghkouh ?

7ay. “Tewakightaghkouh Niyoh tferd-
kouh ne Raniha ne agwégouh tihazthatfte
raoniffon ne Karonia neoni ne Ogh-
whentfia, -Neoni Jefus Chrift tferikouh
raonhaah Rahdwak rodeeni, Eghtfidowa-

Ciz; . yaner,
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under Pontius Pilate, was cruciﬂed, dead,
and buried ; He defcended into Hell; The
third day he rofe again from the dead He
afcended. into Heaven, and fitteth on the
right hand of God the Father Alrmghty,
From thence he fhall come to judge the
quick and the 'dead.

I believe in the Holy Ghoft; The holy
Catholick Church; The Communion of
Saints; The Forgwenefs of fins: The

Refurrection of the body, And the Life
everlafting. Amerf. .

r

Quefh. \Vhat doft thou chiefly learn in
thefe Articles of thy Belief ?
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yvaner, ne t’hoyeghtaghkouh Ronikough-
riyoughftoughne, rodooni yaghta kanagh-
kwayendéri Maria, ne Roronghyakeah
tfinihaweniyoghne Pontius Pilate, tehon-
wayadinhare, Raonhhéyouh neoni ron-
wayadat, nakouh rawenoughtouh Oneagh-
fuh, ne aghfea Niwighniferakchhadont
nifotkettkweah, ne Tfinihaweheiyoughne
tef-hodeah, Karonghyage rawenoughtonls,
yef-heanderon Tfiraweyendighthaghkouh
Rafnunke ne Niyoh ne agwégouh tihaef-
hatfte Raniha, -¢tlio tantahayeaghtaghkwe
. ne oenea tentahaghroughfa ne yakonhen-
" youh neoni.ne yakaweheyoughferouh.
Tewakightaghkouh ne Ronikoughri-
yeughftouh tferakouh tfikeand’youghgwa-
dogeaghti; Ne yeyadare Orighwadogeagh-
tige; Entfyondatderighwiyoughfteah ne.
- Karighwannerea; ne Entfyontketfkoh ne
Yeyeronke; neoni tfiniyeheiwe Enyakon-
hennyonde Amen. : :
. #¥er. Oghnahdtea  fadatderighceen’yénis
thinidyought nenckea Skarighware Tefigh-
€aghkouh ? ’
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- Anf. Firft, T learn to believe in God

the Father, who hath made me, and all the
world.

~

Secondly, in God the Son, who hath re-
deemed me, and all mankind.

Thirdly, in God the Holy ‘Ghoft, who
fan&tifieth me and all the elect people of
God.

Queff. You faid that your Godfathers
and Godmothers did promife for you, that
you thould keep God’s Commandments:
Tell me how many there be?

Anf. Ten.

Quep. 'Which be they?

Anfwer.
THE fame which God {pake in the
twentieth Chapter of Exodus, faying,
I am the Lord thy God, who brought thee
out of the land of Egypt, out of the houfe
of bondage. - ’ I. Thou
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Tay. D’yod’yereghton, Kadatderighhoni-
yénis, ne akwagh n’dewakightaghkouh
Niyoh tferagouh ne Raniha, nenenné
nenekea Oghwhentfiagwékouh Rak’yadif-
fonh.

Ne Teckenibadont, Niyoh Ronwaye tfera-
kouh nenenné i-i neoni agwégouh On-
gwehogouh Eghnikwaghfa fakoghnereagh-
fyon.

Ne aghfeabbadont, Niyoh Ronikough-
riyoughfton-tferakouh, nenerné i-i neoni
agwégouh f{akoyadoughronkweah Niyoh
fakoyadadokeaghftouh. '

Yer. Sadouh, nene Yefaghfeaniwi yefa-
weanneandafeh ne Niyoh Sakaweani
afayenawakouh, ya'tsiron do nanikouh?

Tay. Oyéri.
Zer. Kadi na-nikayea?

Tay. Nenenné fagat, nenahotea Niyoh
yehodadi ne towaghfeah Chapter Exodus,
waheanron, Akyaner fa Niyoh ne kwaya-
dinekeahhon Egypt ne Tfiyetfinhatkwe.




I. Thou fhalt have none other God's
but me.

II. Thou thalt not make to thyfelf any
graven image, nor the likenefs of any thing
that is in heaven sbove, or in the earth
beneath, or in the water under the earth.
Thou tfhalt not bow down to them, nor
worfhip them : For I the Lord thy God
am a jealous God and vifit the fins of the
fathers upon the children unto the third
and fourt’n generation of them that hate
me; and thew mercy unto thoufands in

them that love me and keep my com-
mandments. /

III. Thou fhalt no: take the Name of
the Lord thy God in vain: For the Lord

will not hold him guiltlefs that taketh hx;
Name in vaizn,




g
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Ne D’yod Yyereghtonh Weani.

I. Toghfa oya” Niyohdokon cafayéndake
Tfitkoghfonde.

Ne Tekenibadont Weani.

II. Toghfa Aghfaddad’yadoughniferon-
n’yea, fegouh othénon. taonfag’yad’dyé-
reah, ne Karonghyige, neoni Oghwhen-
tiakon ne Kanonwakon kondinakeri,—
Toghfaok ne defadontfot-haghfe ne agh-
ferighwanekenihheke, ikea ne Ak’yaner
Saniyoh wakenof-heah Niyoh, wakerigh-
waghfton ne Karighwannerrea ne Rodik-
fteahdkouh Sakodiye-ongoe-ah ne aghfeah
ne kayéri N’yadefuitfwanet nene yonk-
heghroeni nesine wakennidarefkon teyonk-
n'yawighferon  yonkenonwefe Keyagh-
t'yawariti yakot-hoentadouh.

III. Toghfaok Eghtfeanayéfaght ne Roy-
aner fa Niyoh, ikea ne Royaner yaghtane
ok yaghtya fakorighwaghftanihheke ne

Raoghfeana ayontfawanoriatt.

* Ne
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IV. Remember that thou keep holy
the Sabbath-day. Six days fhalt thou
labour and do all that thou haft to do;
but the feventh day is the Sabbath of the
Lord thy God. In it thou fhalt do no
manner of work, thou, and thy fon, and -
thy daughter, thy man-fervant, and thy
maid-fervant, thy cattle, and the ftranger
that is within thy gates. For in fix days
the Lord made Heaven and earth, the Sea,
and all that in them is, and refted the fe.
venth day; wherefore the Lord blefled thé
{eventh day ; and hallowed it.

- .V Honour
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Ne kayeribbadont Weani..,

IV. T’fyaderiendarak ne Sabbath feanon-
dadokeaghftouhhak. Ne yayak Niwighni-
ferage ne eafayodeke, agwéekouh eafewagh-~
fa tfinifewayodeghferon; oya sane Tfya-
dakhadont Raofabbath ne Royaner Sani--
yoh oneadegh yaghot’hénon faghfadyere- -
Ne ife yaghta-oni ne Eghtf-yéah, yaghrta.
oni ne Seyé-ah, yaghta oni Eghtfenhafe,.
yaghta oni Neﬁnhafe, yaghta oni Sak-
wariyo yaghtea oni Negahoghwhent’fiyaye

ayefoughwént’fyorea-uh, ikea yayak Niyoda:
ne Royaner Raoniflon ne Kardnya neoni:
Oghwhentfya, neoni Kaniadare agwégouh
tfiniwat N’yeho-dorith-hon ne tfyadakha-
dont Niybda, newahoeni raweandad-derif-
touh Rayaner ne Sabbat ‘Rawighniferado~
keaghftouh..
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V. Honour thy Father and thy Mother,

that thy days may be long in the land
which the Lord thy God giveth thee.

_ V'I.v Thou fhalt do no murder:

VII. Thou fhalt not commit adultery.

VIII. Thdu fhélt not 'ﬁea'la

IX. Thou fhalt not bear falfe Wltnefa
againft thy nelghbour

X. Thou fhalt not covet thy nelvh-
bour’s houfe, thou fhalt not covet thy

neigh-
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Ne wiftbadont Weani.

V. Eahdtkonnniyughftak ne Iyaniha nec-
ni ne Sanifteahhah ethone ayoemie aghfon-
heke Oghwhentfyage, ne wahoeni afayean-
nereaghfe Tfid’youghwentfiydyea ne Roya=
ner Saniyoh eanyonh.

WNe ygakbadont Weani.
VI. Toghfaok Aghfirriyos

Ne 'T/jadak})adant: Weani:

VII. Toghfack t’hacnfaghfadoked.

Ne Sadekoubbadont Weani.
VIII. Toghfaok aghfendfkoh:

Ne Y}ug/atouboadont Weani.
IX. Toghfaok daeghfewadatfniénouh da-
yafewadad -denoweaghteah Sagh’syadat.

. Ne Oyeribbadont Weani.
X. Toghfaok aghfenofl-ha ne Safyadat
“yakonoughfodeftoghfaok aghfenofl-ha faf:
yadat

BIURNPRIRI VU TIPSR
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neighbour’s wife, nor his fervant, nor his
maid, nor his ox, mnor Ris afs, nor any
thing that is his. :

Queft. What doft thou cliiefly learn by
thefe commandments?

Anf. T learn two things: My ‘duty
towards God, and my duty towards my
neighbour..

Quef: What is your duty. towards God ?

Anf: My duty towards God, is to:
Believe in him, to fear him, and to love
him with all my heart, with all my mind,.
with all'my foul, and'with all my ftrength ;.
to worthip him, to give him thanks, to-
put my whole truft in him, to call upom
him, to honour his holy Name and his:
word; and to ferve him truly all the days:
of my life.

Queft:.
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yadat Teyéderouh oeni Ronwan-haafe, oeni
konwanhaafe, oeni othénouh ahhodiyén-
dake Safyadat.

Zer. Ot-hénon faddaderihhoen’yénifk tfi-
nid’yought nenekea Weani ?

Tay. Kaddederibhoen’yénitk Tekariwake,
nenetfagat tfineawakyéreah Niyoghne, neo-
ni tfineankheyérafe Sak’yadat.

Zer. Oghneanahétea kakarode tfineaht’s
fyérafe Niyoh ?-

Tay. Thineanwakyéreah, Raonhhatferi-.
kouh endeawakightaghkouh, eahyetfagh-
nighfeke, eahinoroughkwake Akweriagh-
fagwégouh, Akwadonhegh’cferagwégouh,
Ake-ethatfteagh’-tferagwégouh ; Ne eahhi-
konn’youghfthake, eahhiyadoénrea, raonh-
ha-ah eahiyadowenodaghkwat-hake, yeh-
hirouhhyehhake, Raoghfeana neoni Raeo-
weanadogeaghti eakowayéfaghté, Neoni
yekayeri-oenwe eahhiyddeaghfe tfiniwigh~
niferageh cakonheke.

b Yer.
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Quefi. What is thy duty towards thy
Neighbour ?

Anfw. My duty towards my Neighbour
is to love him as myfelf, and to do to all *
men, as I would they fhould do unto me:
To love, honour, and fuccour my Father
and Mother: To honour and obey the
King, and all that are put in authoriry
under him: To fubmit myfelf to all my

~ governors, teachers, {piritual paflors and

mafters: To order myfelf lowly and re-
verently to all my betters : To hurt no
body by word or deed: To be true and
juft in all my dealings : To bear no malice
nor hatred in my heart: To keep my
hands from picking and ftealing, and my
tongue from evil-fpeaking, lying, and flan-
dering : To keép my body in temperance,
fobernefs, and chaftity : Not to covet nor
defire other men’s goods ; but to learn and

‘ labour




Zer. Oghneanahotea kakarode tfineankyé-
rafe Safyadat?

Tay. Tfineanwagyérea, nc Eahhinorough-
kwake tfiniyought - kaddatdenoenwefe;
ne aowegouh Ongwehokonh ethonak’hyé-
‘rea tfiniyought agwégouh ongwehokouh
nayonkyere. Nene yonkwadouwedouh ahi-
norunchkwake, akhekon’yonghfthake ne-
oni akheyenawafehheke Ne tfinakad-
d’yere ne Koraghkoa neoni agwégouh ne
Yondatdenakeraghton akhekonn’ youghﬁa-
‘ke: neoni akheyat-heendahiheke ne a-
gwdgouh yongwadackwaghs, akoderih-
heen’yénis ne keaniyerhah karighwiyough-
. ftouh neoni Radiweniyofe, Akheyenake-
raghtouhhake Akenikeenrakon neoni ayot-
konn’youghftouhhake tfina-kheyérafe ag-
wégouh, ne fuhha Yekowinoghfe tfini-
yought. Ne yaghonghka akneyefaghtea-
_yonh Aondakadéti neteas kayodeaghne. Ok~

D2 tiwagwégouh
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“bour truly to get mine own living, and to
-{o my duty in that flate of life, unto which.
‘t thall pleafe God to call me;

Catechifl..
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tiwagwéhgouh Aongwaderighwagwariegh.
fyeah, Akatteweyenoeni neoni ayotfakwas
-righfyouh tfiyakéfeke. Ne yaght-haon-
douh ki K’yadagouh adatfwea-uh, neoni
aonkenikoughraghfeahhake, ne akenoghf-
kwaghfeke kanuf-haghfeke ayonowedhake,
Kakonadouh adadewaenonda-uh yodak-
feah yondaddyadaghkwa, neoni yonda-
datroriyafis. Akadeweyéndouh K'yeronke
a-akf{téroughfe aonthtockhake neoni yagh-
othénouh t’hayadreke. Ne yaghthakhe-
nof hea akoreah Akoweah; neteas takade-
riyendagari nok cawag'yodea neoni eakat-
ftenyarouh eakeghfake ne teyodoghwen-
tfyouhhoeh Kon-heghkouh ne goenreane, -
neoni tfinayoughtouh tfikonhe yakyérite,
netfineahhancenwene Niyoh neahakerough-

§ . yeharate.
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Catechif. My good child, know this,
that thou art not able to do thefe things
of thyfelf, nor to walk in the command-
ments of God, and to ferve him, without
his fpec1al grace; which thou muft learn
at all times to call for by diligent Prayer :
Let me hear therefore if thou can{{ fay
the Lord’s Prayer.

OUR Father which art in Heaven,
Hallowed be thy Name: thy king-

dom come: Thy wiil be done in earth, as

itis'in heaven : Give us this day our dally

bread : And forgive us our trefpafles, as

we forgive them that trefpafs againft us:
~ And lead us not into temptatlon But de-
liver us from evil, Amen.

Queft,
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- Yer. Kenonwefe K’yéa, agwagh fade-
riendarak, nenekea Karighwaokonh yagh-
tea t’hyaghhyérite Tfinifaéthatfteaghtfera,
fégouh oeni ya-aghfewe Niyoh Sakaweani,
neoni  ethoghtly ahoewayodeaghfe, ne
yaghtea teahhakodedrane, nekadi ayceni
Aghfadatderihhbenn’yenihheke ne ayeeni

tiutkon aghfatftenyarea  Adereanayent
eayakéfake.

Kin’youh wakat-héendik nene aghfewe-
-yendeghton Raodereanayent ne Royaner.:

Zay. Songwaniha ne Karonghyige tigh-
sideron, Wafaghfeanadogeghtine ; Sa-
yanert’{fera iewe ; Taghferre eghniyawan,
tfiniyought Karonghyikouh oni Ogh-
whentfyage : Niyadewighneferage tacwa-
nadaranondaghfik nonwa; neoni tondac-
warighwiyoughfton, tfiniyought oni Tfya-
kwadaderighwivoughfteani; neoni toghfa
tacwaghfarineght Tewadatdenakeraghtonke

nesane fadfyadacwaghs ne Kondighferdhea-
- fe. Amen,

Da ' Yer..
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Rusf. What defireft thou of God in this
Prayer ? )

A4nf. 1 defire my Lord God our heaven- §
1y Father, who is the giver of all goodnefs,
to fend his grace unto me, and to all peo-
ple; that we may worfhip him, ferve him,
and obey him, as we ought to do. And I
pray unto God, that he will fend us all
things that be needful both for our fouls
and bodies; and that he will be merciful
unto us, and forgive us our fins ; and that

—at.will pleafe him to fave and defend us in
all dangers ghoftly and bodily; and that he.
will keep us from 2all fin and wickednefs,
and from our ghoftly enemy, and from
everlafting death. And this I truft he will
do of his mercy and goodnefs, thro’ our

Lord Jefus .Chrift; Aund therefore I fay
Amen: So be it
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Zer. Oghne-nahotea eghtfenekeanitk Niyo
keankayea Addereanayent? '
Tay. Hinekeanifk ne Royaner Eghtfide-
wa-Niyoh neoni Karonghyage t’heande-
rouh Raniha, nenenné fakowis agwégouh
Opyeanereaghtak, ne raonhha neoni agwé-
kouh Ongwehokouh arerr’he K’hefhatftat
ne Raodearat ; ne athakwakonn’youghftake
neoni afhagwayodeaghfe yekarighwayérige
agwégouh ahoewat-hcendatfe.  Hiyeni-
teghtafis oeni ne af-honkyon, agwégouh
nenahotea teyadoughwhentfiyuhhon Akwa-

yerdenke neoni Karonghyage awighte™fe
Adonhetfthokouh; ne athunkwayéna tfi-
ronidearefkouh neoni aonfathonkwarighwi-
voughftea ne Yongwarighwannerrea; Ne
ma-heanoenwene ne nafthonkweanhe agwé-
gouh Karighwiyoughftackne neori Wayo-
dondouhharearouh Akwayeronke; Ayonk-
hiyadowweyéndouh ne wahoeni agwégouh
kondighferoheanfe neoni keandakfat’ho Ka-
righwannerrea, ne Yonkhinikoughragh--
fweaghfe nconi tfiniyeheawe -Keahéyouh:
Neoni keankaye agwégouh wakadoweno-
‘daghkouh
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Queftion.
HOW many Sacraments hath Chrift or-
dained in his Church?
Anf. Two only, as generally neceflary
to falvation; that is to fay, Baptifm, and
the Supper of the Lord.

Cw

" Byeff. What meaneft thou by this word
Sacrament ? _

“Anf. 1 mean an outward and vifible fign
of an inward and fpiritual grace, given un-
to us, ordained by Chrift himfelf, as a
means whereby we receive the fame, and a
pledge to affure us thereof, <

3

- Quef. How many patts ate there in a
Sacrament ? b e
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daghkouh et-hona-kadd’yere tfinihonidea-

refkouh neoni Roddewighk Ovyannereaght-

fera;\ newahoenni Eghfidewayaner Jefus

ChrifY: newakarihoeni kadouh tfiyeyodokte

A:ﬁ: et-ho n'ayawea.
Yerighwanondont-ba.

DO nikouh Sacrament-hogon Chrift Ro-

yeendon Raonoghfadogeaghtige ?

Tay. Teckeni ok, nerawérouh teyodouh-
whentfyoubhoeh ne Karonghyage ayontfe-
nonn’yataghkwe ; keangayea Yondotne-

- gofleraghtk , * neoni  Orighwadogeaghti
Tekarighwakehhadont.

Zer. Oghnénahotea Saghronkat-ha nené
yondon Sacrament ? o

Zay. Kaghronkat-ha tfiniyeyoderighivi-
nouh ne yontkaght-hoghs Watdenyen-
deaghftouh ne nakouh neoni Karighwi-
youghftouh Yonkhidearonh; Chriftus Ro-
yoendouh, newahoeni et-honayoughtouh-
hake finikayadoteah, et-hosénenné ne fagat
yonkwayéndafe ne Wadenyendeaghftouh
nenahotea orighwiyot{y yonkwatdoenfis.

Zer. Tonadeyekhaghfyouhs ne unfkat
Sacrament ? . Tay.
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Anf. Two: the outward vifible fign, and
the inward fpiritual grace.

RQuefi. What is the outward vifible fign
or form in Baptifm?

Anf. Water ; wherein the perfon is baptiz-
ed, In the Name of the Father, and of the Son,
and. of the Holy Ghoft.

Queff. What is the inward and fpiritual
grace?

Anf. A death unto fin, and a new birth
unto righteoufnels ; For being by nature
born in fin, and the children of wrath,
we are hereby made the children of
grace.

Queft. What is required of perfons to be
baptized ?

Anf: Repentance, whereby they forfake -
fin; “and faxth whereby they ftedfaftly
beheve
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Tay. Teckeni, ne tfiyontkaght-hoght-ha
Waden’yendeaghftouh, neoni nikouh Ka-
righwiyoughftak Keandearouh.

Zer. Oghncnahm:ea tﬁmyeyoderlghwmouh
vontkaght~hogbs Waden’yendeaghftouh
neteas tfiniyouht n ‘eadatnekosérhouh ?

7ay. Oghnékanoghs, yondatnekoferaght-
ha ne Raghfeanakouh ne Raniha, neoni ne
Ronwiaye neoni-ne Ronikoughriyoughftouh.

Zer. Oghnenahotea ne nakouh neoni
karighwiyoughftak Keandearonh ?

-Zay. Ne Keahéyoughfe Karigwannerrea,
neoni afe. “Waonddeni tfiniyought yod-
derxghwakwadacwcah tkea tfiniyeyado-

¢anfe Karighwanerak{erakouh yakodoent

i Ondatd’yé-ongoe-a ne Kanakwea-uh,
kcant-ho waonkhiyoeni ne Keandearouh
ondat d’yéonkoe-ah.

Yer. Oghnenné yakaweah eayond’yerea
neyondatnekoﬂ'craghwe ?

“Tay. Ent’fyondonhakanoem, ne n’ka-
rihoni enyeghfweaghfeke ne’ Karighwan-
nerrea; ne Tew1ghtaghkouh ne eankari~
hoeni  tokefkeonwe  end’yakawightagh-
' ‘ kouh
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believe the promifes of Gad made to them
in that Sacrament.

~ Queff. Why then are. mfants baptized,
when by reafon of their tender-age they
cannot perform them ?
4nf. Becaufe they pmm:fe them both
by their fureties ; which promife, when
they come to age, themfelves are bound
to perform.

Quef. Why was the Sacrament of the
Lord’s Supper ordained ?

Anf. For the contmual remembrance . of
the facrifice of the death of Chrift, and of
the benefits which we receive thereby.

Quef. What s the outward part, or -
fign of the Lord’ sSupper ? :

Anf. Bread and wine, whlch the Loxd
hath commanded to be rccexved

Quf.”
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kouh ne Rowaneandi-uh Niyoh ronouh-
hage keankiye Sacrament tfinikayaddteah
yondatdeani.
Yor. Qghunenné wahoeni yondatnekof-
fesas ne Ikfappgae-ah, ne yaghtayawight
kaadﬁgggc.—‘a_g;:ﬁekayeyérite ?

7ay. Newahony keankiyea tethfyareah
yeweaneandage\_,;‘,jge,j Wahoenwadighfcanouh,
nenahotea - yakeweanondi-uh  akaonhha
yeyérite n’kowdnha, :
" Zer. Oihnepahotéa wérouh ne Origh-
~ wadogeaghti Tekarighwakehhadont Ka-
_yoendouh? .

. Tay. Newahoeni tiutkouh ayakawigh-
yaghraghkomheke ne Rodewendeghtouh
-neoni Raweahéyat Chrift, neoni Kayan-
- nerouh et-ho @’yoyeghtaghkouh yongwa-
‘yéndafe. T :

Zer. Oghnenahotea yont’-ha ne Waden-

yendeaghftouh” ne’ Royaner Raorighwado-
- geaghtihhadopt? . " -" , '
. Tay. Kanadarok ‘neoni Oneahharadafeh-
houhgferakeri, nenahotea ne Royaner faka-




Queﬁ What is the inward part, or thing.
fignified ? S

4nf. The body and blood &f Clirift,
‘which are verily and in deed taken and
received by the faithful in the Lord*s Sup.-

cr. LR ’
P Quefl. What are the benefits whereof we
are partakers thereby 7 :*" -, .

4n/. The ftrengthening and-
our fouls by the Body and By, d
as our Bodies are by- the Bread-an

7/

Quefi. What is required of ‘them wﬁo{
come to the Lord’s Slipg_,e;r'?*

A/l To examiné;.,i:héxi:{élvé_s; - whethet -
fthei

they repent them truly of their former fins;.
fedfattly purpofing~¥o" ‘aimew. life ;
have a lively faith in Gog’% mercy through
Chrift ; with a thankful remembrance of ki .
death ; and be in charity with all men,

-
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Zer. Oghnenahotea nakouh kayadareagh-

kouh, neoni Waden’yendeaghftouh tfini-
vod’yérea ? “

7ay. Ne Rayeronke neoni Raoni-
gweaghfa Chrift,” nenahotea togefkeonwe
vakoyénah. ne d’yakawightaghkouh ne
Orighwadogeaghti Tekarighwakehhadont.

Zer. Oghnikayanereaghferotea, ne keant-
ho dewayadarafe ? _
. Zay. Ne Kaefhatftatfk neoni tfyonhegh-
tsthonh Ongwadonhetft, newahoeni Raye-
ronke neoni Raonigweaghfa Chrift, ne
karihhoenis Onkwadonhetft fadekowade-
nondeas Akwayeronke fondakaridadde ne-
wahoeni Kanadarok neoniOneahharadafeh-
hotferakeri. - e

Yer. Oghnean¢ yakaweah nayond’yere ne
wa-eghre k’yadaran ne Royaner Raorigh-
wadogeaghtihhadont? e

Tay. Ne- enyondat-denikoughrifake, ne
tokefke-onwe aonfayondatréwaghte tfini-
yakorighwannerrea, neoni ayoghnirouh
ayerheke 3fe tfieakonheke, neoni Enyon.
hegh-sihouh endewakightaghkouh Niyoh=

' F. tferagouh

§
1
i
i
.
i
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tleragouh  tfironidearefkouh  newahéeni
Chrift, ne ayondughreanihheke, ayaka-
wi ghyaghragh kweanihheke Raweahéyatne-
oni ayondaddenorunghkwake tfiniyought

Onda’t- -degeaongowa agwégouh Ong\veho-
gouh.

S oo Fprommnet v sl ey o o

Rueflions and Anfwversy continued from an
old Manufcripty of the firft Miffisnaries
1o the Mokawk Indiansy never printed

- before.

Yer. Kakadi eahhfeghte,N’aghs:hheye ?

Zay. Karoughyage-ki eankeghte ne Wa-
kerighwiyoughfton.

Oneflea eankeghte, ne yaghtea Wake-
righwiyoughfton.’

Zer. Tokeikétly kadi kea nih -eantfi-
wadonhete eantfidewatketdkouh ? - ’

Ty. Tokefkétfy.

‘Zer. Oghnee' neayawea arés- Oghwentfya
ayodo-uh Ongweghkeaha, arés Yotthon,
dres Erhar Yotikoub, arés Kondirrion

Yoré-
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Yotikouh, arés Keantfyoh, Yaghdeatkiye
N akoyeroenda keah-ha ?

Zay. Ne ki-wahoeni Nl)adehawevenake
ne Songwaniha tfi ok oni tr’hihoyésea ne
Ongwe faghroni,-ok et-ho t’heas-hayere.

Yer. Ka-kadi teantkayeghtaghgwe n’A-
konikbara ne Yakorighwiyoughfton ne ne
onwa entfyondonhete-entfyontketfkouh 2

7ay. Karoughiyage.

Yer. Ka eafeweghte 7

Tay.- Ok kiok et-ho eafewadaweyate tfi-
kayea nah n’Akoyerondakeaha, agwagh
eghneanvtfyadodeéhake tfiniyeyadoteaghne
ne Oghwhentfyage s’hiyéyeafgwe.

- ZYer. Ka kadi teantkayeghtaghkwe
n’Akonikcenra ne yaghte yakorighwi-
youghfton . ne onwa entfyondonhete en-
tfyontketfkouh ?

“9ay. Oneghi-hon.

Zer. Ka eafeweghte *

Tay. Ok kiok-honea ne et-ho eafewa-
daweyate tfikdyea n’Akoyerondakea-ha ag-
wagh . ho-nea né- eghncantfvadodca-hake,
tfiniyeyadodeghne Oghwhentfyage S’hi-
yeafgwe. E 2 . Xere
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2%r. Ka kadi eanteweghte ne onea ean-
_tfidewadonhete eantfidewatketfkouh ?

Tay. Tfi ki nah ne Jefus eant’hadane
Tfitkaraghkwinegeafe eh-heayon-hyatiron,
et-ho eant’haradane, nok nzh Tfottheen-
~ ragwadon eant’ha-hoenrawade ne ‘Tean-
troghwhent(yadirondaghkwe et-ho Yeyo-
raneandake tfieant’haradake. ,

Zer. Oghkadince-nah n’eandewattyere ?

Zay. Ok ki ok nah T’hiyadeandewa-
dawearriyehheke.

Zer. Oghnea ne énon eankarihceni
-Okt’hiyadandewadawearriyehheke ?

Zay. Né ki n’eantewerhek oughtoni Tah-
akwaderiyendawearriyeh yaghsé-t’hadaha-
deriyeandawearriyeh.

Zer. Onea kea nah tfineandawaweano-
deahake Niyadedewaweanake ?

Zay. Yaghtea ; onea ki nah ufkat entfi-
dewaghronkate. - _

Zer. Ogh kadi nce nah n’eahiyere

Tay. Onea ki nah teaghfonkwak-haghfi
Tﬁraweyendcghtaghkouh enyekeanyadane
ne Yakorighwiyoughfton.

Yer, Oghneayoughton ? Tay.
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Tay. Teayoghfwattheke tfiniyough ne
Yoraghkwadiron S’hanckwatih eayekean-
yadane ne Yaghtea Yakorighwiyoughfton.

Yer. Oghne neayoughton ?

Zay. Eayodaghsadarake.

Zer. Oghkadi nee nah énon eahearon
ne onea eandeghthakoghntinkoh ne Yako-
righwiyoughfton ?

Tay. Eahearon ni nah karo kafleweght
Kwayéogoe-wa et-hotfideweght tfi t’hean-
deroh Songwaniha Karoughyage S'hagh-
roghwhentfiffa-ah  S’hiteghfongwanakra-
yeani Karoughyageh, -et-ho tegh no€
Yeantyonheke-onwe tfiniyeheawe Karough-
yage. :

Zer. Oghna ne énon eahearon ne Yaghde
Yakorighwiyoughfton ?

Tay. Eahearon ki nah Satthi n'ife
Wakoeyadégwaghte, et-ho safeght tfitegh-
fenoenwefe  tfitkondideron  n’Aghsada-
konh, tfiniyeheawe Yadeafadonhakarriyea
Aghsadakon.

Yer. Ognea né énon n’karihhoeni eahearon
Aghsadakon ?

E 3 Tay.
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Zay. Ne ki né onea teant-hadirdndea
pe Otfiltok neoni Karaghkwa, Teyotfirat-
hetaghkone ne onea teaghnou ok Aghsa-
dakohhtfi thezwidon.

Zer. Ogh kadi teagh agwagh énon
eandewanoroughkwake ?
" Tay. Ne ki ok hufkat ne Jefus
Songwarighwayeni Tevorighwakehhadont
waonkwéarane ok tetewakanere wa-enadarri-
yak-hon, waondatnckofferaghwe.

Yer. Ogh kadi noe na énon eandewer-
heke ? - .

- Zay. Ne ki ok hufkat n’eantewerheke,
’t-ho ki et-ho n’eawakenakdakfezhake
nekeant-ho Oghwhent{yageh onwa-sé teagh’
eankihheye yeawakenaktione Karoughyage
et-ho teaghnoen yeantyonheke-onwe tfini-
yeheawe Karoughivage.

Yer. Ogh kadi teagh~agwagh' ¢non
enyongwarhareke ? '

7ay. Ne ki ok hufkat ne Jefus tfinadean-
_tre ne onea teantroughwhentfyarighfyouh-
3
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ha, yagh eght’heahaweanaghfke tfi nonwa

n'ikaweana ne Keayeweghreahaddiyéfe {uh-

ha eahaweanowanea uhfkahhok eanthadadi

nok Oghwhent(yagwékon eayoteke agwa-

kon waferennyouh, Teayoghnekonu ne

onea teantroghwhent{yarigh{youhha, ¢
Et-ho na-awea Anien.

v

A Morning Prayer for the Maffer
- and Scholars.

Ne Orbenkine ﬂdereana)fent ne eabddake

Sakorighnoniyéni neom Yondatterigh=
honiyénis.

ROneadont ne Royaner ne Tfinakaraghk-

winnekeane, ne tfinadewatfott-houh ne

fagat, Ife tacwaniyoh, Neoni yakweghre
E

. 4 eang-
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eangwaneandouh ; ife tacwaniyoh, neoni
yagweghre Eagwadoenreah.

Ife tacwayadiffouh yefayéreah; Niya-
dewighniferage fayenawigouh neoni wa-
defkwaghfniyeah ; ife tackwaghnereagh-
fyouh ne yorihhoni ne Raoneagwaghfano-
ronh rayadanoronh Eghtfiyé-ah ; ife tkwa-
wi Sarighwadogeaghti ne wahoeni ayonc-
hirighwaweyeftouh  neoni  Sanikoughri-
youghftouh tacwarharatfteani ne wahoeni
ayongweanhe; Ife ne Yakhinoghgwe neoni
yoyannere - tfiniyeyerha {eyatftogadeani,
nenenné yakotftenyaroughgwe ne tfiyonkhi-
yeghyareah neoni Yonkhirihhonn’-yéni :
Ife nenegea Yorhea-uh wagwatkaniffa-aghte
ne ayonkhirighhonni nenahotea ayagwatfe-

~noniyadaghgwe. ~

Newahoeni nenekea, neoni agwegouh
fadd’yéfat, Kanigouhrage neoni tfineawe
Ongwadonhetft aghfyadadérifte neoni akon-

- wakowanaghte
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wakowanaghte Saghfeanadogeaghti; On-
gwanigoenragouh ' wagweaniteaghtea ne
aghts’yéna nenegea Orhonkéne Wagwarigh-
wayéhaghfe ne yoneindont neoni yag- -
wadbenreas ne wakarihhoeni Jefus Chrift
Songwayaner.

. Neoni ife O Sayaner, nenenné tacwayena-
wagouh nenegea Ondighniferadaghfawe
wafk wayathewe, ethonoenwe Afkwanona
ne akarihhoni Sakonnyeghtfera Kaethatf-
téghk, neoni tacyouh nenegea Wighniferddé
ne yaghtah yagwarighwannerakhe, fégouh
ne Tayongwadouhharearouh kaniga, ok
ne Ongwayodeaghfera ne akarihhoeni agwe-
gouh aghferighwiffa ayegwadago, newa-
honi tiutkon ne et-honayagwadd’yere nena-
hotea yoderighwagwarighfyouh fiyadegh-
fkanere, ne wakarighhoeni Jefus Chrift

‘Songwayaner, -

Wadokea
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Wadokea wakweaniteaghtea newahoeni
ayonkhiyadadérifte neoghwage yonkwade-
riendaghfouh; Tackwaheandeas O Sayanner,
ne agwégouh onkwadeweyéna ne ‘akene
fennidarefkouh Sadd’yéfea, neoni tackwagh-
tandiyat ne akene tiutkont Seghfniénds, ne
wahoeni nene keangaye neoni akwégouh
Ongwayodeaghfera nenenné faribheent ya-
kodaghfawea, yehaf-hewe neoni ne tfini-
yeyoderighwinouh yaont-hewe Saghfeana-
dogeaghti ayag’yonwéfaghte, neoni ne
oghnakeanke ne akaribhoeni Sanidareght-
fera ne tfiniyeheawe ayak’yonheke ayak-
wawe, ne wakarighhoeni Jefusy Chrift
Songwayaner. B

Ditfwat-hét, wakweaniteaghtea Onk-
wanigoenra tacwanikoughrahgnirat, Afk-
weriaghfadokeaghtte neoni fkwadago tfi-
eayak’yonheke tackwafniénea nenenné aya-
‘gwarighwaweyendeghtane neoni tayakwa-

- yadoreghte ne tfiniyoyanneréfe, newahoeni
) Orighwhiyo
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Orighwhiyo ayonkwarighwiyoughftough,
neoni ayakoyéndaghte ne oghwhentfyage
ne ayonwéfaghte Tfietfeanowanea ne a-
yakonikoughriyohake nenenné  eghni-
yought yakoddewhik konwatftenyarcenfeh-
haghkwe Ongwadonhetft neoni Akwaye-
ronke, eayoyaneréaghftouh.

Kinyouh Sayadadderieghtfera watkadat
s'eyad’veghs akwégouh Yakhinoghkwe
neoni yoyannere Tfiniyeyerha, waddckea
ne yakorighwawaakhouh nenenn¢ yakot-
tackwarighfyon ne wahoeni ne tayerigh-
warige ne Karighwiyoughftak foniffah ta-
vorighwakaghtouh ne Ronadeweyéna Ra-
digh{nonke, O Sayanner ne Ronadeweyéna
Radigh{ndnke foniffah ne tayorighwakagh-
touh.

Nenekea Ronweanadereanayéni tetfya-
reah neoni onk’youhha Ongwanigonragouh
wagwariwayeh ne Raghfeamkouh Eghtfy¢-

' ' ah
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ah Jefus Chrift Songwaghnereaghfyouh,
Eayagwarihhoktea ne Raonha akwégouh

yeyott-he Raodereinayent  Tfinikawea- .
nake.

Songwaniba ne Karoughydge. e ‘

%-&mﬁu&uammi&wmaa@om%uuo@emmv&mmo%*

An Evening Prayer for the Mafter
and Scholars.

Ne Yokardfkha  Eabadereanayendagh=
kwake ne. Sakoribhoeniyéni neom Yon=
 datderibboeniyénis.
TAE\variWawés, wakweaniteaghtea, O
Sayaner, yokarask-ha wakwarighwayé-

haghfe ne yoneddont neoni wakwadoenreah
ne
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ne wahdeni akwégouh Sayannereaghfera ne-
oni yendenwight tacwarighwawafeh ; wado-
kea newahoeni ne tackwayadadcrlﬂonh ne-
nekea Wighniferide ; ne wahoeni Seandea-
rat Yonkwanoghne neoni fayenawagouh

newahoeni ne yoweyéftonfe nenenné yonk-
wayendauh ; Wahoeni ne yonkhirihhony-
€ni neoni onderighwaghteandi Ongwanikon-
ra.  Newahoeni akwegouh ne waonkhi-
yéyeah nenekea Yak’yonhe, Neonine Yo-
dowenodaghkwat ne tfiniyeheawe Enyak’-

yonhecke, ne wakarihhoeni Jefus Chrift
Songwaghnereaghfyouh.’

Tondacwarighwiyoughftouh agwégouh
ronidaretkouh Raniha, Ongwanigeerakouh
wakweaniteaghtea, akwégouh yonkwat{wa-
douh neoni TfydngWaderighwadewéghtouh
nenahotea. onk’yonhhat’feragouh  yefet-
kaght-ho ne Yondeghniferadohhets-tonh,
neoni tacvvaghfmcnoh aondayagwaycnte
yonhéight ne ayagwayakeawe ne wahoeni
ncnahotea tfinitfyonderighwadewaght-ha ne

akarihhoeni
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akarihhoeni ayagwatftenyironh nenenné a-
yotkanonihake.

Ne yaghtea yongwaderiendare tacwarih-
honnioh tacwangh'vaweycﬁeah ne akwé-
gouh unghkaffouh tfinayagwadd’s yere oMt
hatetfyareah ne iséke neoni Onowehogouh
tfineayakhiyérafe ; Neoni takyouh Keande-
aron tiutkon et-honayagwad’yere nenakarih-
hoteane yonkntnerea neoni aghfenodewene
tfiyadeskanere 'ne wakarighhoeni Jzsus
Carist Songwayaner.

Akwégouh ne yoyannere yonkhrrwh~
waweyeftedni  nenahotea  kea . Wigh-
niferade yonkhiyawih. Takyouh ne ayong-
watftenyaronke ne ayakwanoghtonnyoghfe, |
neoni et-hoghtfi ayagwadd’yanida neoni ne-
nahotea Kanosfhat’feriyo feyeftedni ne On- -
gweriaghfagouh yefafeaghtouh, takyouh ne
akarihhoeni ne wakonhe Seandeirat et-ho
ayondat’yat-hewe ayagotkanonihake newa-
hoeni ne ayotkonyoughftouh ne Saghfeana, :
neoni onk’youhha, fadayoughtouh nenenné

\ : yonk-
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yonkhirighwawafifk nenekea Kayodea-
ughne  yokhirighwaweyehfteani ayorkhi-
yehheghfeke ne wahoeni tfineawighnifera-
dcke ne Endefhakorade ne eaharihhoeni
Songwayaner neoni Karonghyage Sogo-
yadeahawight-ha Jefus Chrift.

Ditfwat-hét  Onkwaghfadakoughtfera
wakweaniteghtea, O Sayanner, neoni
wakarthhéent kowanea Sanidareaghtfera
tondacwandena ne agwégouh Tfiniwagh-
teronke neoni Aonheghtfera nenckea
Waghsoende, yadekakonde ne atkwayada-
dérifte nenenné yongwayéndafe, neoni afk-
waghfniénouh Ongwandearat ne akarih-
honi ayag’yonderéne, ne aydeni aondewe-
- yéndonke ayonde neoni ne aonderighwagh-
teandi ne akaghftonde.

Eghtfyadadérift, O Sayanner, wagweani-
teghtea agwégouh Yakhinoghkwe neont
yoyannere tfiniyeyérha, wattogea de Yako-
righwawakhon ne wahoeni nenahotea et-
horoewe et-hgneayonkwayérea ne wa-

‘ hoenj
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hoeni eayakhivadereanaychaghfe. Skwa-
dikouh neoni fonifiah tayorighwakagh-
touh agwégouh Raoderighwivoghftahk rad-
dirighwiffaghs ne wahoeni ne tayerighwa-
rige ne Kanghwiyoughftak ne Oghwhent-
fyage. '

Nenekea Yodoerat neoni Yondereana-
-yendaghkwa Ongwanigoeragouh wagwa-
rihhonni ne fakodereanayéni Eghtfiyéah
Jefus Chrift Songwayaner, nenenné Ragh-
feanadogeaghtitferagouh neéoni ©Oweana-
kouh eayagwarihhoktea akw&gouh tfina-
yakwanoff-has. - :

Songwanika, ne Karonghyage tighsiderom




AS foor as }ozz are dreffed in- - the mormﬂg,
kneel dozos as oir Sayiour himfelf kneeled

down at his Prayers :* And remember you are in
the prefence -of Gody and fay your Prayers with
Reverénce and Devotion Say the_following
Prayers for the Moruing ; and end with the
' Lord s .P] ayers &)’c :

| %o%( en{atﬁ:rom aghk(‘)nt-—hoh,
4N arrhfadontfodeah »fadeyough-~
ton tﬁnlhoyerea Karonghyage Seng-
-wayadeahawight-ha Raonhha wat-
hadont{odeah ne Wahodereanaye ;
neoni ferhek ne tehakhkanere Niyoh
neont tlineaghfadonnyouh Saderean-
ayent ne anotkonyoghftouh neoni
‘Tfineakayérea ;. Eaghsiron nenckea
tekyadaghfondere ne Orhonkéne A-
dereanayent neonine Ra-odereanay—
ent n¢ Royaner, &(; Chnlol

-~

F A
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A Prayer for the Guidance of God s
Holy Spmt C

Ne Adereanayem ne wabini ne anorzdaddes~
barine ne Niyob Romkougbr iyoughfloub

Sayaner ne iséke dewwht-ha ag-

wegouh. Kan%fmi,yobe. t-ho-
sinenmé yaghta-a kwéni yalthtas-
yadarake ne aghfencenwene, takouh
Sanrdareghtfera ne Sayadaderieght-
fera Kamgoenrane Orighwagwegouh
Awerikane akonwatftérifte. neoni

| e:konwatdeweyenoem, nie akarihhoe-

ni Ra-orighwadogeaghti Sakonigoe-
rat akenoghtonnyon nenahotea ne
yayannere, neoni akarihhoeni Rao=
dearat Rakwayadacwaghs: ok—nefagat

- akyéritg ne- akarihhoeni. Songwaya=

ner :7 _/its Cbrz y. Amen..
» For
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For the Morning..
Ne Orbhoenkéne Adereanayent..

‘ONwefezightfera neoni Sadoenrat, O Sa-
-~ yaner, ne wahoeni agwégouh Sanida-
reghtlerahdgouh neonifanoenwight ne waf--
keriwawife.. Ne wahoeni takyadifiouh ye-
fayéreah neoni Tflinighs’yadotea, ne wahoe-
ni waflkwatkanonnyate = n’akonorunghkwe:
neoni a-onkyéndane ne tfiniyeheawe; Ea-
wagyadanoghftadde ne yotkatefe: Yodak-
feanfe neoni Tewadohhareaghronke ne
yaghtea wakatfte yagweahéyoghfe Tfiok-
nadeyontkaghkwarighfyons ;: ne - wahoeni
‘fkeanean. t’hikonhe, K’hénoghkwe neoni
‘yoyannere: tfiniyonk’yerha tfinigeks neoni
“Kaghkwats.neoni agwégouh ne Teyodogh-
=“wentfiyohhon peoni tfiniwagyéwaghfe nene-
kea THikonhe. v ’
~ Ok. fuhha agwégouh, wagadGenrezah:
Saghfeana, ne wahoeni takwawi Eghtfyé-a
‘wahoeni wafthonkwahéyafe ne yorighhdeni.
- Akerighwanerikfera, neoni wagwarihhdeni
~agwiégouh ne Kanikoughrage Rakyadade-
R G2 riftouh.
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riftouh ne raonha Rakegweani, wakovada-
dérifte ne wahoeni Yonkhnegosérhoh neo-
ni agwégouh ne Tfiniyoweyeftonfe ne tac-
wawl ne wahoeni akoyodeaghfe, ne waka-
rihhoeni agwdgouh ne faken’yageanfe ne
XKarighwaunerea, - ne wakarihhoeni' agwe-
gouh yoyannerefe ne tfiniwadyéreah, neteas
tfiniwagenoghtonyouh, ne wakarihhoeni
-agwégouh onkiniénonh ne Kandearouh

" ‘neoni ne Wagadowenodagkwatouh ne Ka-

ronghyage.
Wakoyadaderifte ne wakarihhoeni tag-

* _yadanoghftidouh Keawaghfondadighkwe,

ne wakarihhoeni wagadyadadatte neeni
fkeanean T’honkidawe, ne wahoeni tak-
'yat-he ue Tfid’youghfwat-he tfioya Wa-
_orheane ; Tacwadoweyéndouh neoni taks’
_yadadérift nenegea Wighniferade, Tak-
. wadoweyéndouh ne Tfikarighwannerea
neoni tfiwaghteronke, neoni Yakeefhat-
ftat ne akarihhoeni Seandearat agwégouh
ethoneayoughtonfe ~ akadeweanaraghkwe
‘ne ecthona-gadd’yere ethone tfineawade-
righwine-ne Afotkonnyoghftouh neoni On-
o o wefeagh-
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wefeaghtfera Saghfeanadogeaghti, neoni
ne Karonghyage aweghte Akwadonherft,
O Sayanner, tondacwat-hondats, neoni
takfniénoub, fafaghtont agwégouh Tfini-
wak atfwateah, neconi aghs’yérire agwégouh
ne tfiniwakenhighfe, neoni ne Yakonhyoh-
haddyéfe  agwégouh D’yakawightagh-
kouh Songwéda, nenahotea takarade ne
tfinithawenoteah  Eghtfyé-a  Ra-onhba
Eghtfenorunghkwa ; Songwaniba Karoigh-
yage tighsideron. )
PINTNN B BN A R BB R DBy
Obferve the Directions for Evening
‘ Prayer as-before.
Ne Sakarrwat eayokaraghfeha eaghfude~
redanayey ohedndoub kanidsub.
For the Evening.
Ne Yokarafk-ha Aderednayent.
Anedndont O Sayanner ne Karongh.
" yvage neoni Oghwentfidge, newahoni,
Onwefeaghtfera neoni  Satkonyoft neoni
Scefhatftadighs, -ikea Orighwagwégouh
F 3 faghfouh
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faghfouh neoni ne wahoeni waghfenden-
wene Tfiniyod’yerannyoh neoni Kawe-
'yeneanda uh.
Ife faniffouh ne Karonghyage, ne
Karonghyagehogouh ne agwégouh Tfini-
yol-hatftefe, ne Oghwentfya neoni Origh-
wagwégouh ne tfiniwat, nconi agwégouh
fayenawagouh. Onwefeaghtfera O Ka-
ronghvaon tlghSlderon Ramha, ne waka-
rihhoeni tfinig’yadotea neoni tiutkon tac-
yenawigouh, neoni agwégouh ne tacyada-
derift-ha neont tacwéyeghfk nenekea Tfi-
‘kon-he, Ok fuhha agwégouh ne wahoeni
taknereaghfyouh ne agwégouh Ongwe-
“hogouh ne rerthhoeni  Sengwayaner
Jefus Chrift: Nene s¢ronh ne waskerough-
yehhare ne attokatne Seandearat neoni
Tewxghtaghkouh netferagon, ne fanogh-
~wé-uth ~Tfyongwadewedouh' ne rorih-
hoeni Sanikoughriyoughftouh, ne askeny
ne wahoeni Seyé- ah akadonh, ne wagarih-
hoeni waongyéna, neoni yakadaweyite
Sanoghfadogeaghtige.
Neoni aonkeweycftafe ayonk efteah ne
a-onkf{-




a~onkfniéna,; - neoni ayonkenhe a-odewe-
Venagouh tfinifadeanha-uh, A)onsenh-
howanagh tea , ne: tokefke oenwe neont
yaghot-hé¢nouh te-yore ne Kancrmvlyogh-
i’caR Niyoh Raodeweyéna, neoni ne kawa-
neanda-uh ne tfiniyeheawe’ anakonhen-.
yonke yoneando‘nt Saghfeana.” -

Wakeyadadérife neoni wakoneandou’x
O Sayiner, ne wahbeni yongyadaioegh-
ftadouh neoni | Oyadademghtfcra ne- Kea-
wwhmferadeghk we, Tondakerighwan-
yoghfteuh agwégouh "‘ﬁ'uwakengh\\ar\-
mnerca. nenckea \thmferadlghkwe tfini-
wakad’yérea neteas Kanoghtonyoght*feri-
gouh, tfiniwakadadi neteas tﬁmwakad-
dyerua.

Etho noenwe Sendeara‘tne ’S'amdaref-
kouh neoni wafkwenoéna wakarighwayé-
haghic neoni agwégouh Tfinikhénoghkwe,
neoni Teyagwaddaddenoghkwe nenegea
\Vaghfoende.( ‘

, Sayaper 'fadeweyéndouh fatkanoemyat
ne aonkidawe, newahoeni nenea Yorhane
agatketﬂmeh fuhha ayotkanonilake ne-

oni




oni ~akhkwéni akoyodeaghfe, newahéeni
Fefus Chrift ‘t’hareghre -raonhat’ferigouh
Oyadaderieghtfera Réoghfe:’tqa neoni tfini-
hawendtea fuhha ‘wakorouhhyehhare, -ka-
douh, Songewaniba, &c.

A fhort Prayer for every Perfon
when they firt come into their

. Seats at Church.

Ne keaniyorighwefl-ha Adereana-
yent Niyade Ongwédake ne En-

dewad’yereaghte “eayondaweyate
‘Tliyakonakte  Onoghfadogeagh-

- tige. . A _ o
SAyénei', Sanoughfagouh onwa ki-
derough; takfniénouh neoni t{yé-
nah- wakoyeniteghtea akwaddewe-
yéna ; Kinyouh Sanikoughriyogh-
ftouh: - yaghteawag’yadaghnirouh
wak{niénouh, faddeweyenoeni Ac-
weriyane ne yekayéri, Onoghtonny-
oughtfera neoni Karightviybghﬁalll\%{.
: e
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Ne ayotkonyehfteah Saghfeandog-
eaghti, nconl ayoyann'erea'%x._ftouh Ac-
wadonhetft, ne Rorthhoéeni JESUS
CHRIST Karonghyage Songwayada-
hawight-ha. Amen.

Before they leave their Seats, thus:
Ne oneah Yeyageinfere t{yederoen-
daghkwe, keanayoughtouh.

Yadaderightfera Saghfeana O
() Sayaner ne wahoeni nenegea’
onkeweyéftafe ne wahoeni akoeyo-
deaghfe Sanoughfakoh neoni Kayo-
dea-uh ; takouh wakoyeniteaghtea
et-ho ndgyere tfinifaweanodea - uh,
neoni yaghtea, ne ok aonhhah aon-
gwat-hoéendeke; tacwayénawads ok-
t’hatetfyarea neoni Ongwadeweyéna
~ ne wakarihhdeni raon-ha-a keanih-
fongwayerhha JESUS CHRIST,
Amen. A
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Ne Adereanyentne Yontforiyane.

1 E-righw:idoge‘aghtieft O Sayaner
“wakoyeniteaghtea nenégéa Yo-
Yaneréfe; Saweahkne kat-hah neéoni
akoyodeaghfehhekene wakarihhoeni
Jefus Chrifi Songwayaner. Amen.

A grace after meat.

- Ne Adéreﬁnéje;n_ﬁ ‘W éontfofia gh“—
© . kont-houk. - .

Yadaderieghtfera neoni yodoen-

rat Saghieanadageaghti O Sa-
yaner .newahoeni nenegea, neoni
~ agwégouh oyaf-houh takyadadérief-
‘touh, takyeftedni ne Rorihhgeni Fe-

- Jus Chrift Songwayaner. Amen.
. ~ : 4




. hoeni agwégouh Sanidare

[QRCISE

.ﬂnaz‘ber Grace bgfbi‘e meat.

Ne oya Adereanayent ne Yontfori~
vane.

Ayanertferiyo wakweaniteagh-

tea tacwayadadérieft, neoni
ferlghwadogeagtieﬁ nenegea Ongwa—
weahk ne ayagwat-hake, soni ne-
nenné€ fkeaneah ayongwanikough-
rayérite neoniakwaddoenreah ne wa-
ghtferao-

gouh Fefus C/:rz/i t’feagouh* Amen.

Another grace aﬁ‘er meat. .

Ne6ya-Adereanayent Waontforiagh-
- kont-houh.

Kt’hiwagwégouhOngw amgoen-
ragouh  wagwadoenreah O
Karonghiage t'heanderouh Raniha;
newaboeni ne Karighwiyofenenenné
tacwawihs 3 Ne yeyotkagh-touh
. - nme
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ne fanoghwhé-uh Acwayeronke ne
waghfaghtaghteah ne Oghwhent{ya
Yakoghtaght-ha, aghsoeni aghfagh-
. -taghteah Ongwadonhetft ne aondouh

« -Karongyage  yegiyea  Adafkat-
Atoughtfera;ne wahoeni Chrift t’ha-
reghre. Amen.

Q%W %M@éﬁ%& :
The Names and Order of the BoOKS of

the OLD ami NEW TESTAMEI\ T.

N e mzlzagbﬁaﬂotm roa’zg/ )'atone Kagh-
'adogbfemdogeagszy ne ne Akdye nok
oni Afe Tfidekaweanadennyoh,

Mofes rOOb)adob wifk Nz/eag}gyadoo}/émoe ne
rvodiyats.
Enefis  Jofhua
2. Exodus Judges
3. Leviticus Ruth
4. Numbers : I.Samuel
5. Deuteronomy II. Samuel




I. Kings
IT. Kings ,
I. Chronicles -~

11. Chromcles 7

Ezra ~
Nehemiah
Efther

Job

Pf{alms
‘Proverbs =
Ecclefiaftes

Solomon’s Song
Ifaiah -
Jeremiah
L.amentations.

mm@mﬁsm

Atthew
Mark
Luke

John

Romans

Ezekiel
Daniel

Hofea -
- Joel
"Amos

Obadizh
Jonah
Micha
Nahum

- Habakkuk

Zephaniah
Haggai

Zechariah -

Malachi

1. Corinthians © .-

. II. Corinthians
- Galatians " .

gheﬁans
The Aéts - - -

1ans
ans”

CoIo




I. Theffalonians 1. Peter -

1I. Theflalonians 1L Peter

I. Timothy .  I. John

II. Timothy ~ 1I. John .

Titus 1. John:

~ Philemon:  Jude

Hebrews Revelations:

James

TR T AR ST ST 7 AR AN

The Numeral Letters and. Figures in
the Mobawk Language. -

Kaniyeukehaga Tfinibonaghratferitea..

1.0 Ufkat T

M 2 “Tekeny

III. 3.  Aghfea

V. 4.  Kayéry

V. 5 Wik

VI. 6. Yayak

VIL 7. ‘Tfyadak
VIIL. 8. = Sadégo

IX. 9. . Tyoughtoul -




XL.

L.-'

LI

, »;‘jLXI

Oyery ufkatyaweare
12. Oyery tekeny yaweare.
12. Oyéry aghfea: y’xweale

- 14 Oycéry kayéry yaiveare.. .
15. Oyéry Witk yaweare,

&c..

20. Towagh{ea..
21. Towaghfea ufkat .ya=
; wearey. &c...
- 30. Aghfea leaghfea o
» 31. Aghtea’Niwaghfe uskat

* yaweare, &c..
- Kayery Niwaghfea..
- Kayery leaghfeauskat
. yawearey, &c.; .-
50. Wisk Niwaghfea.

40
41

"~ 51. Wisk Niwaghfea uskat-

yawearey &c.

“6o. Yayak Niwaghfea.
61. Yayak Niwagh{ea uskat

yawere, &c. . .

LXX. 0. Tfyadak leaghfea.
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LXXI. 71 Tfyadak Niwaghfea uf-
: . kat yaweare, &c. -
LXX"X; ’.80 Sadego Niwaghfea..
LXXX‘I:SI' Sadego - Nmathea us-
o kaf yaweare, &c. . .
XC. 90. 'If’)oucrhtouh leagh-
ea.

XCL .91 Tyoughtouh waagh- 3

-:feaushat yaweare, &c.
C. oo Uskat Towaniyawe." ~
CIL. '.,101 Uskat Towaniyawe us-
~ kat yaweare; &c. .
. CX. ' 11o. Uskat Towaniyawe, us-
S kat N’yoghfoghferote.
CXI. 111+ Uskat Towaniyawe us-
- kat nyoghfoghferote
S - uskat yaweare, &c.
CXX. 122.Uskat Towaniyawe Te-
‘ . keny N yoahfoghfe-
.l . rote. o
/-CXXI 121, Uskat T owamyau e Te-
v kenyN yoghfoghi’erote
uskat yaweare, &c.




130. Uskat Towaniyawe
aghfea N’yoghfoghfe-
rote.

131, Uskat Towaniyawe
aghfea N’yoghfoghfe-
rote uskat yaweare,&c.

140, Uskat Towaniyawe
Kayéry N’yoghfoghfe=~
rote. -

141. Uskat Towaniyawe
Kayéry N’yoghfoghfe-
rote uskat yaweare,
&ec.

150. Uskat Towaniyawe
Wisk N’yoghfoghfe-
rote.

~ z51. Uskat Towaniywe
Wisk N’yoghighi{e-
rote uskat yaweare,&c.

200. Tekeny Towaniyawe,
&ec.

300. Aghfea Towaniyawe.

500, Wisk Towaniyawe.




y _
‘M. 1000. Oyery Tows
.. . niyawe.
M.DCC.LXXXI. 1781. Oyery'Tow-
o - aniyawe Tfyadak
. Niwanniyaweght-
ferote, Sadégo
“niyoghfoghferpte
. ‘ ~ Uskat yaweare.
«+M.M. ~ -2000. Towanni-
- & yaweghtferaghfea.

MMM | 3000. Aghfea Ni-.

wanniyaweght{e-
\ .raghfea.
10,000 Oyéry Niwanni«
) . yaweghtferaghfea
Wakeroroke kea oheandoh yekaye Kaghyadoghfera,

Ikfaongd-a yondatterihhoniyéni.

Ayawea kadi agwagh eayough-kwifsrénhake Niyoh
Raettwa I 1. wakwaghretfyarolk Kwayéongoe-wa
akwadadegea-ongoe-ah oni kanienkehaga, afe kea

“ifinednwe - eafonheke ; ‘nokoni tfiniycheawe Sowa-
dafkats teaheke, . - ~ :

SI-iOTISYO'\VANE.

Aghfea’ .niyoughferaghfea ~Wakatfterifthaghgwe
-Sowariwa, . .
; 1. N I s
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